
22 302 892-FF / 22 302 892-FF 0010 / 22 512 892-FF /  
22 512 892-FF 0010 / 22 513 892-FF / 22 513 892-FF 0010 / 
22 533 892-FF / 22 533 892-FF 0010 /
22 534 892-FF / 22 534 892-FF 0010 / 22 815 892-FF /
22 815 892-FF 0010 (1.5 gpm) / 24 510 892-FF 

Valid from Juli, 1st 2016

US/CA Article No.
XX XXX XXX-FF 0010
Max. flow 1.2 gpm

Danger of scalding

Pressure fluctuations in 
the water supply lead to 
sudden and considerable 
water temperature 
fluctuations.

Avoid pressure 
fluctuations and limit hot 
water temperature.

Any scalds should be 
examined by a physician
and treated, if necessary.

Montageanleitung

Installation instructions
Montagehandleiding
Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
Installation instructions
Monteringsanvisning
Montážní návod
Instrukcja montażu
Инструкция по монтажу
安装指导
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DE Allgemeine Sicherheitshinweise 

Bitte lesen Sie die Anleitung und beachten 
Sie die Hinweise. Alle zum Produkt 
gehörenden Anleitungen und Dokumente 
sind an den Endbenutzer zu übergeben. 
Ansonsten kann die Haftung des Herstellers 
im Schadensfall eingeschränkt sein.

Sämtliche Sanitärarbeiten sind durch einen 
sachkundigen und qualifizierten Sanitär-
fachinstallateur gemäß den einschlägigen 

örtlichen Wasserversorgungsunternehmen 

Unfallverhütung sind vorrangig zu befolgen. 

Endmontage und Inbetriebnahme.

Betriebsbedingungen und Maße finden Sie 
im Anhang.

Bei Fragen oder Unsicherheiten bezüglich 
Montage oder Bedienung kontaktieren Sie 

der Rückseite dieser Anleitung und auf der 

www.dornbracht.com

!  ACHTUNG!

Dieses Symbol warnt vor Sachschäden bei 
Nichtbeachten der Hinweise.

i  HINWEIS!

Dieses Symbol macht auf wichtige 
Informationen aufmerksam.

GB General safety instructions

Please read this manual and follow the 
instructions. All manuals and documents 

liability may be limited in case of damage.

All work has to be carried out by a 

regulations and regulations of the local 

and commissioning.

For questions or uncertainties regarding 

You can find relevant contact details on the 
back of this manual and on the website of 

www.dornbracht.com

!  ATTENTION!

i  NOTICE!

information.
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NL Algemene veiligheidsinstructies 

de instructies in acht. Alle handleidingen en 

horen moeten aan de eindgebruiker worden 
overhandigd.

.

Alle sanitaire installaties moeten worden 
uitgevoerd door een deskundig en 
gekwalificeerd loodgieter volgens de 

voorschriften en de voorschriften van 

inbouwset eindmontage en inbedrijfstelling 

Bedrijfsvoorwaarden en maten vindt u in het 
aanhangsel.

Neem bij vragen of twijfels over montage 

service van Dornbracht.

www.dornbracht.com

!  OPGELET!

Dit symbool waarschuwt voor materiële  
schade bij het niet-naleven van de instructies.

i  OPMERKING!

FR Mises en garde générales. 

en cas de sinistre.

Effectuer le rinçage avant le montage de la 

l’installation.

fonctionnement et les dimensions en annexe.

Pour toute question ou incertitude 

veuillez contacter le service technique de 
Dornbracht.

contacter au verso de ces instructions et sur 

www.dornbracht.com

!
Ce symbole met en garde contre des 

des consignes.

i  REMARQUE !

Ce symbole signale des informations 
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IT Avvertenze generali

consegnati all’utente finale. Altrimenti la 

antinfortunistiche locali. 

funzione.

Per chiarimenti e dubbi relativi al montaggio 
o all'uso si contatti l'assistenza tecnica di
Dornbracht.

www.dornbracht.com

!  IMPORTANTE!

Questo simbolo indica rischio di danni  
materiali in caso di mancata osservanza delle 
istruzioni di sicurezza.

i  AVVISO!

ES Advertencias generales

las indicaciones. Se deberán entregar 
todas las instrucciones y documentos del 

restringida en caso de reclamación.

las normas nacionales y las normas de las 

accidentes. 

En el anexo encontrará usted las condiciones 
de funcionamiento y las medidas.

Dornbracht.

Encontrará los datos de contacto 

www.dornbracht.com

!  ¡ATENCIÓN!

i  ¡AVISO!
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US General safety instructions

Please read this manual and follow the 
instructions. All manuals and documents 

liability may be limited in case of damage.

All work has to be carried out by a 

regulations and regulations of the local 

and commissioning.

For questions or uncertainties regarding 

You can find relevant contact details on the 
back of this manual and on the website of 

www.dornbracht.com

!   ATTENTION!

i   NOTICE!

information.

SE Allmänna varningar

anvisningarna. Samtliga anvisningar 
och dokument ska överräckas till 
slutkonsumenten. I annat fall kan tillverkarens 
ansvar vara begränsat om skador skulle 

Samtliga sanitetsarbeten ska genomföras 

 
 

arbetsmiljöregler ska alltid iakttas med 

monteras och utrustningen tas i drift.

bilagan.

du välkommen att kontakta Dornbrachts 
tekniska service.

www.dornbracht.com

!   OBS!

Denna symbol varnar för egendomsskador 
om anvisningarna inte beaktas.

i   MEDDELANDE!
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CZ

www.dornbracht.com

!   POZOR!

i

informace.

PL

szkody ograniczona.

wykwalifikowanego fachowca od instalacji 

uruchomieniem.

Dornbracht.

www.dornbracht.com

!   UWAGA!

i  WSKAZÓWKA!
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RU

Dornbracht.

www.dornbracht.com

!

i

CN

www.dornbracht.com

!

i
.
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DE GB

NL  FR Informations techniques.
IT Informazioni tecniche. ES Información técnica. 
US SE

CZ PL Informacje techniczne. 
RU CN

DE Pflege und Wartung durch den Benutzer. 
GB Care and maintenance by the user.  
NL

FR

IT Manutenzione e cura a carico dell'utente. 
ES

US Care and maintenance by the user.  
SE Skötsel och service som utförs av användaren. 
CZ

PL Czyszczenie i konserwacja. 
RU

CN

Dornbracht

Value. Care. Maintenance.
Valeur. Entretien. Maintenance.
Valore. Cura. Manutenzione.
Valor. Cuidados. Mantenimiento.
Waarde. Verzorging. Onderhoud.
Værdier. Pleje. Vedligehold.
Värde. Skötsel. Underhåll.
Rengjøring. Stell. Vedlikehold. 

Culturing Life

Wert. Pflege. Wartung.

ROW US / CA

DE Benötigte Werkzeuge. GB Required tools. NL FR 
IT Attrezzi necessari. ES Herramientas necesarias. US Required tools. SE Erforderliga verktyg. 
CZ PL RU CN
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DE Lieferumfang. GB Parts supplied. NL Omvang van de levering. FR Pièces livrées. IT Entità  
di fornitura. ES Volumen de suministro. US Parts Supplied. SE Leveransomfång. CZ Rozsah  
dodávky. PL Zakres dostawy. RU Объем поставки.  CN 
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DE Betriebsbedingungen

Maximale Vorlauftemperatur

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892
Geräuschklasse I nach DIN 4109

Um die Geräuschwerte entsprechend natio-
naler Vorgaben einzuhalten, muss bei Ruhe-

 
sorgungs leitung eingebaut werden.

die angegebene max. Druckdifferenz (30% 

lauferhitzers.

GB Operating conditions

Recommended operating pressure 3 bar

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 
Noise class I according to DIN 4109 

in the supply pipe if the standing pressure  
exceeds 5 bar.

please take into consideration the max. pres-
sure difference indicated (30% cold-hot) and 

Please note the manufacturer‘s information for 

MA 01 03 01 892 00_14-04-11.indd   15 14.04.14   12:24
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NL Voorwaarden voor het gebruik
 

Maximale voorlooptemperatuur
 

Minimale stromingsdruk  1 bar 
Max. stromingsdruk  5 bar 
Aanbevolen bedrijfsdruk  3 bar 

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 
Geluidsklasse I volgens DIN 4109 

In verband met naleving van de nationale 
voorschriften met betrekking tot de geluids-
waarden moet er bij een statische druk boven 
de 5 bar een drukregelaar in de voorzienings-
leiding worden ingebouwd.

moet rekening worden gehouden met het aan-
gegeven max. drukverschil (30% koud-warm)  
en de minimale hoeveelheid doorstromend 
water (veiligheidsschakelaar).

Neem de instructies van de producent van de 
doorstroomgeiser in acht.

FR Conditions d’utilisation
Température de l’eau d’alimentation 

Température maximale de l’eau 

Pression minimale (dynamique)  1 bar 
Pression maximale (dynamique)  5 bar 
Pression de fonctionnement recommandée  3 bar 

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 
Catégorie I isolation phonique DIN 4109

par les directives nationales, il est nécessaire 
d’installer un réducteur de pression sur la  
conduite d'alimentation en cas de pression 
statique supérieure à 5 bars.

En cas d’installation combinée avec un  
chauffe-eau instantané la différence de pres-
sion maximale indiquée (30% froid-chaud) 
et le débit d’eau minimal doivent être pris en 
compte (coupure de sécurité).

Observez les consignes du fabricant concer-
nant le chauffe-eau instantané.

MA 01 03 01 892 00_14-04-11.indd   16 14.04.14   12:24
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IT Condizioni di funzionamento

Temperatura di mandata massima 

Pressione idraulica minima  1 bar
Pressione idraulica max.  5 bar
Pressione di esercizio consigliata 3 bar

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 
Classe di rumore I ai sensi della norma DIN 
4109

Per mantenere i valori relativi alla rumorosità 
conformi alle disposizioni nazionali in caso  
di pressione statica superiore a 5 bar deve 
essere montato un riduttore di pressione nelle 
tubature di alimentazione.

In caso di utilizzo in combinazione con scalda-
acqua istantanei, è indispensabile tener conto  
della differenza di pressione max. indicata  
(30% freddo-caldo) e della portata minima 
(disinserimento di sicurezza). 

Attenersi alle indicazioni del costruttore dello 
scaldaacqua istantaneo.

ES Condiciones de operación

Temperatura máxima de entrada 

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 

Se tiene que incorporar un regulador de 

una presión de reposo superior a 5 bar para 
cumplir con los niveles de ruido según las  
normas nacionales.

En caso de combinación con un calentador  
instantáneo de agua se deberá tener en cuenta  

-

fabricante del calentador instantáneo de agua.
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US Operating conditions

Recommended operating pressure 44 psi
Test pressure  232 psi

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 
Noise class I according to DIN 4109

In order for the noise levels to comply with 
the national requirements, a pressure reducer 
must be installed in the supply line at a static 
pressure above 5 bar.

please take into consideration the max. pres-
sure difference indicated (30% cold-hot) and 

Please note the manufacturer‘s information for 

SE Driftsvillkor

Max. inloppstemperatur under 

Minsta vätsketryck  1 bar
Max. vätsketryck  5 bar
Rekommenderat arbetstryck 3 bar

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 

gränsvärden enligt nationella föreskrifter, ska 
en trycksänkare monteras in i försörjnings-
ledningen vid vilotryck över 5 bar.

Vid kombination med genomströmnings- 
värmare måste hänsyn tas till den angivna  
max. tryck    differensen (30 % kallt-varmt)  
och den minsta genomströmningsmängden 
(säkerhetsavstängning).

-
strömningsvärmaren.
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CZ Provozní podmínky

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 

PL Warunki robocze

Maksymalna temperatura 

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 

szumów zgodnych z przepisami krajowymi,  

-
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RU Условия эксплуатации
Рекомендуемая предварительная
температура
Максимальная температура 
подачи, кратковременно
Минимальное давление жидкости  1 бар
Максимальное давление жидкости   5 бар
Рекомендуемое рабочее давление   3 бар
Испытательное давление бар

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 
Класс шумоизоляции  I по DIN 4109

Для соблюдения установленных  национал-
ьным законодательством значений уровня 
шума при статическом давлении свыше  
5 бар в питающий трубопровод необходимо 
установить редукционный клапан.

В сочетании с прямоточными  подогре-
вателями следует учитывать указанную 
максимальную разницу давлений  (30% 
холодный - горячий) и минимальных расход 
жидкости (аварийное отключение). 

Соблюдайте указания фирмыпроизво-
дителя прямоточного подогревателя.

CN 

 1 
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 3 

22 302 892 / 22 512 892 / 22 513 892/ 
22 533 892 / 22 534 892 / 24 510 892/ 

 DIN 4109  I  

 5 

 30%
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Dornbracht GmbH & Co. KG
Köbbingser Mühle 6, D-58640 Iserlohn
Tel. +49 2371 8899-900
mail@dornbracht.com
www.dornbracht.com
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